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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 29 
 

  CEC  DPG  ZIXW  L@IX@  L@IX@  IED Isa29:1 

:ETWPI  MIBG  DPY-LR  DPY  ETQ 

…¹‡´… †́’́‰ œµ‹̧š¹™ �·‚‹¹š¼‚ �·‚‹¹š¼‚ ‹Ÿ† ‚ 
:E–¾™̧’¹‹ �‹¹Bµ‰ †́’́�-�µ” †́’́� E–¸“ 

1. hoy ‘Ari’El ‘Ari’El qir’yath chanah Dawid s’phu shanah `al-shanah chagim yin’qophu. 
 

Isa29:1 Woe, O Ari’El, Ari’El the city where Dawid camped!  

Add year to year, let the feasts run their circle. 
 

‹29:1› Οὐαὶ πόλις Αριηλ, ἣν ∆αυιδ ἐπολέµησεν·   
συναγάγετε γενήµατα ἐνιαυτὸν ἐπ’ ἐνιαυτόν, φάγεσθε γὰρ σὺν Μωαβ.   
1 Ouai polis Aril, hn Dauid epolemsen;   

        Woe city of Ariel, which David waged war.  

synagagete genmata eniauton epí eniauton, phagesthe gar syn M�ab. 

         Gather together produce year by year! for you shall eat with Moab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIP@Z  DZIDE  L@IX@L  IZEWIVDE 2 

:L@IX@K  IL  DZIDE  DIP@E 

†́I¹’¼‚µœ †´œ¸‹́†¸‡ �·‚‹¹š¼‚µ� ‹¹œŸ™‹¹ ¼̃†µ‡ ƒ 
:�·‚‹¹š¼‚µJ ‹¹K †´œ¸‹´†̧‡ †́I¹’¼‚µ‡ 

2. wahatsiqothi la’Ari’El w’hay’thah tha’aniah wa’aniah w’hay’thah li ka’Ari’El. 
 

Isa29:2 I shall bring distress to Ari’El, and she shall be mourning and sorrow;  

and she shall be like Ari’El to me. 
 

‹2› ἐκθλίψω γὰρ Αριηλ, καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἰσχὺς καὶ τὸ πλοῦτος ἐµοί.   
 2 ekthlips� gar Aril, kai estai auts h ischys kai to ploutos emoi.  

 For I shall squeeze Ariel, and shall be her strength and riches mine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AVN  JILR  IZXVE  JILR  XECK  IZIPGE 3 

:ZXVN  JILR  IZNIWDE 

ƒ´Qº÷ ¢¹‹µ�́” ‹¹U̧šµ˜̧‡ ¢¹‹́�´” šECµ� ‹¹œ‹¹’́‰¸‡ „ 
:œ¾šº˜̧÷ ¢¹‹µ�́” ‹¹œ¾÷‹¹™¼†µ‡ 

3. w’chanithi kadur `alayi’k w’tsar’ti `alayi’k mutsab wahaqimothi `alayi’k m’tsuroth. 
 

Isa29:3 I shall camp as a circle on you, and I shall besiege on you siegeworks,  

and I shall lift up ramparts on you. 
 

‹3› καὶ κυκλώσω ὡς ∆αυιδ ἐπὶ σὲ καὶ βαλῶ περὶ σὲ χάρακα  
καὶ θήσω περὶ σὲ πύργους,  
3 kai kykl�s� h�s Dauid epi se  

 And I shall encircle as David upon you, 

kai bal� peri se charaka kai ths� peri se pyrgous, 
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          and I shall throw up around you a siege mound, and I shall set around you towers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZXN@  GYZ  XTRNE  IXACZ  UX@N  ZLTYE 4 

:SVTVZ  JZXN@  XTRNE  JLEW  UX@N  AE@K  DIDE 

¢·œ´ş̌÷¹‚ ‰µV¹U š́–´”·÷E ‹¹š·Aµ…̧U —¶š¶‚·÷ ̧U¸�µ–´�̧‡ … 

:•·˜̧–µ˜̧U ¢·œ´š¸÷¹‚ š´–´”·÷E ¢·�Ÿ™ —¶š¶‚·÷ ƒŸ‚̧J †́‹´†̧‡ 
4. w’shaphal’t’ me’erets t’daberi ume`aphar tishach ‘im’ratheak  
w’hayah k’ob me’erets qoleak ume`aphar ‘im’ratheak t’tsaph’tseph. 
 

Isa29:4 Then you shall be brought low; from the earth you shall speak,  

and from the dust your words shall bowed; and your voice shall be  

as a spiritist from the ground, and your speech shall whisper from the dust.  
 

‹4› καὶ ταπεινωθήσονται οἱ λόγοι σου εἰς τὴν γῆν,  
καὶ εἰς τὴν γῆν οἱ λόγοι σου δύσονται·  καὶ ἔσται ὡς οἱ φωνοῦντες  
ἐκ τῆς γῆς ἡ φωνή σου, καὶ πρὸς τὸ ἔδαφος ἡ φωνή σου ἀσθενήσει.   
4 kai tapein�thsontai hoi logoi sou eis tn gn,  

 And shall be abased your words unto the ground. 

kai eis tn gn hoi logoi sou dysontai;   
 And unto the ground your words shall go down.  

kai estai h�s hoi ph�nountes ek ts gs h ph�n sou,  

 And shall be as the ones speaking out loud from out of the earth your voice;  

kai pros to edaphos h ph�n sou asthensei.  

 and to the ground your voice shall weaken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVIXR  OEND  XAR  UNKE  JIXF  OEND  WC  WA@K  DIDE 5 

:M@ZT  RZTL  DIDE 

 �‹¹˜‹¹š́” ‘Ÿ÷¼† š·ƒ¾” —¾÷̧�E ¢¹‹´š́ˆ ‘Ÿ÷¼† ™µC ™´ƒ´‚̧J †́‹´†̧‡ † 

:�¾‚̧œ¹P ”µœ¶–¸� †́‹´†̧‡ 
5. w’hayah k’abaq daq hamon zarayik uk’mots `ober hamon `aritsim  
w’hayah l’phetha` pith’om. 
 

Isa29:5 But the multitude of your enemies shall become like fine dust,  

and the multitude of the ruthless ones like the chaff which blows away;  

and it shall happen instantly, suddenly. 
 

‹5› καὶ ἔσται ὡς κονιορτὸς ἀπὸ τροχοῦ ὁ πλοῦτος τῶν ἀσεβῶν καὶ ὡς χνοῦς  
φερόµενος, τὸ πλῆθος τῶν καταδυναστευόντων σε, καὶ ἔσται ὡς στιγµὴ παραχρῆµα  
5 kai estai h�s koniortos apo trochou ho ploutos t�n aseb�n  

 And shall be as a cloud of dust from a wheel the riches of the impious; 

kai h�s chnous pheromenos,  
          and shall be as dust being borne about  

to plthos t�n katadunasteuonton se, kai estai h�s stigm parachrma 

 the multitude of the ones afflicting you; and it shall be as a moment immediate, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YRXAE  MRXA  CWTZ  ZE@AV  DEDI  MRN 6 

:DLKE@  Y@  ADLE  DXRQE  DTEQ  LECB  LEWE 
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�µ”µš¸ƒE �µ”µš¸A …·™´P¹U œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �¹”·÷ ‡ 

:†́�·�Ÿ‚ �·‚ ƒµ†µ�̧‡ †´š́”¸“E †́–E“ �Ÿ…́B �Ÿ™̧‡ 
6. me`im Yahúwah ts’ba’oth tipaqed b’ra`am ub’ra`ash  
w’qol gadol suphah us’`arah w’lahab ‘esh ‘okelah. 
 

Isa29:6 From JWJY of hosts you shall be punished with thunder and with earthquake  

and loud noise, with whirlwind and tempest and the flame of a consuming fire. 
 

‹6› παρὰ κυρίου σαβαωθ·  ἐπισκοπὴ γὰρ ἔσται µετὰ βροντῆς καὶ σεισµοῦ  
καὶ φωνῆς µεγάλης, καταιγὶς φεροµένη καὶ φλὸξ πυρὸς κατεσθίουσα.   
6 para kyriou saba�th;  episkop gar estai meta bronts kai seismou  

 by YHWH of Hosts; a visitation for there shall be with thunder, and earthquake,  

kai ph�ns megals, kataigis pheromen kai phlox pyros katesthiousa.  

 and sound a great, a blast being borne about, and a flame of fire devouring. 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@IX@-LR  MI@AVD  MIEBD-LK  OEND  DLIL  OEFG  MELGK  DIDE 7 

:DL  MIWIVNDE  DZCVNE  DIAV-LKE   

�·‚‹¹š¼‚-�µ” �‹¹‚̧ƒ¾Qµ† �¹‹ŸBµ†-�́J ‘Ÿ÷¼† †́�̧‹µ� ‘Ÿ ¼̂‰ �Ÿ�¼‰µJ †́‹́†¸‡ ˆ 

:D́� �‹¹™‹¹˜̧Lµ†̧‡ D́œ´…¾˜̧÷E ́†‹¶ƒ¾˜-�́�¸‡  
7. w’hayah kachalom chazon lay’lah hamon kal-hagoyim hatsob’im `al-‘Ari’El  
w’kal-tsobeyah um’tsodathah w’ham’tsiqim lah. 
 

Isa29:7 And the multitude of all the nations who wage war against Ari’El,  

even all who wage war against her and her stronghold, and who distress her,  

shall be like a dream, a vision of the night. 
 

‹7› καὶ ἔσται ὡς ὁ ἐνυπνιαζόµενος ἐν ὕπνῳ ὁ πλοῦτος τῶν ἐθνῶν πάντων,  
ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ Αριηλ, καὶ πάντες οἱ στρατευσάµενοι ἐπὶ Ιερουσαληµ  
καὶ πάντες οἱ συνηγµένοι ἐπ’ αὐτὴν καὶ θλίβοντες αὐτήν.   
7 kai estai h�s ho enypniazomenos en hypnŸ ho ploutos t�n ethn�n pant�n,  

 And shall be as ones dreaming in sleep the riches of all the nations, 

hosoi epestrateusan epi Aril, kai pantes hoi strateusamenoi epi Ierousalm 

 as many as march against Ariel, and all the ones soldiering against Jerusalem, 

kai pantes hoi syngmenoi epí autn kai thlibontes autn.  

 and all the ones gathering together against her, and the ones afflicting her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UIWDE  LKE@  DPDE  ARXD  MLGI  XY@K  DIDE 8 

  DZY  DPDE  @NVD  MLGI  XY@KE  EYTP  DWIXE 
  OEND  DIDI  OK  DWWEY  EYTPE  SIR  DPDE  UIWDE 

:OEIV  XD-LR  MI@AVD  MIEBD-LK 

—‹¹™·†¸‡ �·�Ÿ‚ †·M¹†̧‡ ƒ·”´š́† �¾�¼‰µ‹ š¶�¼‚µJ †́‹´†̧‡ ‰ 

†¶œ¾� †·M¹†̧‡ ‚·÷´Qµ† �¾�¼‰µ‹ š¶�¼‚µ�¸‡Ÿ�̧–µ’ †´™‹·š¸‡  
‘Ÿ÷¼† †¶‹¸†¹‹ ‘·J †́™·™Ÿ� Ÿ�̧–µ’̧‡ •·‹´” †·M¹†¸‡ —‹¹™·†¸‡ 

“ :‘ŸI¹˜ šµ†-�µ” �‹¹‚̧ƒ¾Qµ† �¹‹ŸBµ†-�́J 
8. w’hayah ka’asher yachalom hara`eb w’hinneh ‘okel w’heqits w’reyqah naph’sho  
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w’ka’asher yachalom hatsame’ w’hinneh shotheh w’heqits w’hinneh `ayeph  
w’naph’sho shoqeqah ken yih’yeh hamon kal-hagoyim hatsob’im `al-har Tsion. 
 

Isa29:8 It shall be as when a hungry man dreams and behold, he is eating;  

but when he awakens, His soul is empty, or as when a thirsty man dreams and behold,  

he is drinking, but when he awakens, behold, he is faint and his soul is longing.  

so the multitude of all the nations shall be who wage war against Mount Tsion.  
 

‹8› καὶ ἔσονται ὡς οἱ ἐν ὕπνῳ πίνοντες καὶ ἔσθοντες, καὶ ἐξαναστάντων  
µάταιον αὐτῶν τὸ ἐνύπνιον, καὶ ὃν τρόπον ἐνυπνιάζεται ὁ διψῶν ὡς πίνων  
καὶ ἐξαναστὰς ἔτι διψᾷ, ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς κενὸν ἤλπισεν,  
οὕτως ἔσται ὁ πλοῦτος πάντων τῶν ἐθνῶν, ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ τὸ ὄρος Σιων.   
8 kai esontai h�s hoi en hypnŸ pinontes kai esthontes,  

 And it shall be as the ones in sleep drinking and eating 

kai exanastant�n mataion aut�n to enypnion,  

 and rising up. is vain of them the dream,  

kai hon tropon enypniazetai ho dips�n h�s pin�n  

           and in which manner shall dream the one thirsting and drinking, 

kai exanastas eti dipsa+, h de psych autou eis kenon lpisen, 

 and rising up they still thirst, and his soul in vain hoped, 

hout�s estai ho ploutos pant�n t�n ethn�n, hosoi epestrateusan epi to oros Si�n.  

 so shall be the riches of all the nations, as many as marched against mount Zion. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERYRZYD  EDNZE  EDNDNZD 9 

:XKY  @LE  ERP  OII-@LE  EXKY  ERYE 

E”̧�µ”µU¸�¹† E†́÷̧œE E†̧÷̧†µ÷̧œ¹† Š 
:š´�·� ‚¾�¸‡ E”́’ ‘¹‹µ‹-‚¾�̧‡ Eš¸�́� E”¾�́‡ 

9. hith’mah’m’hu uth’mahu hish’ta`ash’`u  
washo`u shak’ru w’lo’-yayin na`u w’lo’ shekar. 
 

Isa29:9 Wait and wonder!  Blind yourselves and be blind;  

they become drunk, but not with wine, they stagger, but not with strong drink. 
 

‹9› ἐκλύθητε καὶ ἔκστητε καὶ κραιπαλήσατε οὐκ ἀπὸ σικερα οὐδὲ ἀπὸ οἴνου·   
9 eklythte kai ekstte kai kraipalsate ouk apo sikera oude apo oinou;  

 Be loosened!  Be amazed and be dizzy!  Not from liquor nor from wine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNCXZ  GEX  DEDI  MKILR  JQP-IK 10 

:DQK  MIFGD  MKIY@X-Z@E  MI@IAPD-Z@  MKIPIR-Z@  MVRIE 

†́÷·ÇšµU µ‰Eš †́E†́‹ �¶�‹·�¼” ¢µ“´’-‹¹J ‹ 

:†́N¹J �‹¹ˆ¾‰µ† �¶�‹·�‚́š-œ¶‚̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-œ¶‚ �¶�‹·’‹·”-œ¶‚ �·Qµ”¸‹µ‡ 
10. ki-nasak `aleykem Yahúwah ruach tar’demah  
way’`atsem ‘eth-`eyneykem ‘eth-han’bi’im w’eth-ra’sheykem hachozim kisah. 
 

Isa29:10 For JWJY has poured over you a spirit of deep sleep,  

he has shut your eyes, the prophets; and He has covered your heads, the seers. 
 

‹10› ὅτι πεπότικεν ὑµᾶς κύριος πνεύµατι κατανύξεως  
καὶ καµµύσει τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν καὶ τῶν προφητῶν αὐτῶν  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν, οἱ ὁρῶντες τὰ κρυπτά.   
10 hoti pepotiken hymas kyrios pneumati katanyxe�s  

 For has given you to drink YHWH a spirit of vexation. 

kai kammysei tous ophthalmous aut�n  
 And he shall close the eyelids of their eyes,  

kai t�n propht�n aut�n kai t�n archont�n aut�n, hoi hor�ntes ta krypta.  

 and their prophets, and their rulers, the ones seeing the hidden things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEZGD  XTQD  IXACK  LKD  ZEFG  MKL  IDZE 11 

  DF-@P  @XW  XN@L  XTQD  RCEI-L@  EZ@  EPZI-XY@ 
:@ED  MEZG  IK  LKE@  @L  XN@E 

�Eœ´‰¶† š¶–·Nµ† ‹·š¸ƒ¹…̧J �¾Jµ† œEˆ́‰ �¶�́� ‹¹†¸Uµ‡ ‚‹ 

†¶ˆ-‚́’ ‚́š¸™ š¾÷‚·� š¶–·Nµ† µ”·…Ÿ‹-�¶‚ Ÿœ¾‚ E’̧U¹‹-š¶�¼‚ 
:‚E† �Eœ́‰ ‹¹J �µ�E‚ ‚¾� šµ÷́‚̧‡ 

11. wat’hi lakem chazuth hakol k’dib’rey hasepher hechathum  
‘asher-yit’nu ‘otho ‘el-yode`a hasepher le’mor q’ra’ na’-zeh  
w’amar lo’ ‘ukal ki chathum hu’. 
 

Isa29:11 The entire vision shall be to you like the words of a sealed scroll, which they give  

it to one knowing scrolls, saying, Please read this, he shall say, I cannot, for it is sealed. 
 

‹11› καὶ ἔσονται ὑµῖν πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα ὡς οἱ λόγοι τοῦ βιβλίου  
τοῦ ἐσφραγισµένου τούτου, ὃ ἐὰν δῶσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταµένῳ γράµµατα  
λέγοντες Ἀνάγνωθι ταῦτα·  καὶ ἐρεῖ Οὐ δύναµαι ἀναγνῶναι, ἐσφράγισται γάρ.   
11 kai esontai hymin panta ta hrmata tauta h�s hoi logoi tou bibliou  

 And shall be to you all  sayings these as the words scroll 

tou esphragismenou toutou, ho ean d�sin auto anthr�pŸ 
 having a seal set upon it of this; which if they should give it to a man 

epistamenŸ grammata legontes Anagn�thi tauta;   

 having knowledge of letters, saying, Read these things! 

kai erei Ou dynamai anagn�nai, esphragistai gar.  

 Then he shall say, I am not able to read, for it is sealed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DF-@P  @XW  XN@L  XTQ  RCI-@L  XY@  LR  XTQD  OZPE 12 

:XTQ  IZRCI  @L  XN@E 

 †¶ˆ-‚́’ ‚́š¸™ š¾÷‚·� š¶–·“ ”µ…́‹-‚¾� š¶�¼‚ �µ” š¶–·Nµ† ‘µU¹’̧‡ ƒ‹ 

“ :š¶–·“ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� šµ÷´‚̧‡ 
12. w’nitan hasepher `al ‘asher lo’-yada` sepher le’mor q’ra’ na’-zeh  
w’amar lo’ yada`’ti sepher. 
 

Isa29:12 Then the scroll shall be given to one who does not know scrolls, saying,  

please read this.  And he shall say, I do not know scrolls. 
 

‹12› καὶ δοθήσεται τὸ βιβλίον τοῦτο εἰς χεῖρας ἀνθρώπου µὴ ἐπισταµένου  
γράµµατα, καὶ ἐρεῖ αὐτῷ Ἀνάγνωθι τοῦτο·  καὶ ἐρεῖ Οὐκ ἐπίσταµαι γράµµατα.   
12 kai dothsetai to biblion touto eis cheiras anthr�pou  

 And shall be given scroll this into the hands of a man 
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m epistamenou grammata, kai erei autŸ Anagn�thi touto;   

      not having knowledge of letters.  And one shall say to him, Read this!   

kai erei Ouk epistamai grammata.   

      And he shall say, I do not have knowledge of letters.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EITA  DFD  MRD  YBP  IK  ORI  IPC@  XN@IE 13 

  IPNN  WGX  EALE  IPECAK  EIZTYAE 
:DCNLN  MIYP@  ZEVN  IZ@  MZ@XI  IDZE 

‡‹¹–¸A †¶Fµ† �́”´† �µB¹’ ‹¹J ‘µ”µ‹ ‹́’¾…¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

‹¹M¶L¹÷ ™µ‰¹š ŸA¹�¸‡ ‹¹’E…̧A¹J ‡‹́œ´–¸ā¹ƒE 
:†́…́Lº�̧÷ �‹¹�́’¼‚ œµ‡¸ ¹̃÷ ‹¹œ¾‚ �́œ´‚̧š¹‹ ‹¹†¸Uµ‡ 

13. wayo’mer ‘Adonay ya`an ki nigash ha`am hazeh b’phiu ubis’phathayu kib’duni  
w’libo richaq mimeni wat’hi yir’atham ‘othi mits’wath ‘anashim m’lumadah. 
 

Isa29:13 Then My Adon (Master) said, because this people draw near with their mouth  

and honor Me with their lips, but their hearts is far from Me,  

and their fear of Me is taught by the command of men, 
 

‹13› Καὶ εἶπεν κύριος Ἐγγίζει µοι ὁ λαὸς οὗτος ἐν τῶ στὁµατι οὗτοῦ,  
καὶ ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιµῶσίν µε, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ’ ἐµοῦ,  
µάτην δὲ σέβονταί µε διδάσκοντες ἐντάλµατα ἀνθρώπων καὶ διδασκαλίας.   
13 Kai eipen kyrios Eggizei moi ho laos houtos en t� stomati houton,  

          And YHWH said, approach unto me this people with their mouth,  

kai en tois cheilesin aut�n tim�sin me, h de kardia aut�n 

 and by their lips they esteem me,  but their heart  

porr� apechei apí emou,  

          is far off at a distance from me; 

matn de sebontai me didaskontes entalmata anthr�p�n kai didaskalias.  

 and in vain they worship me, teaching the precepts of men and instructions.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @LTE  @LTD  DFD-MRD-Z@  @ILTDL  SQEI  IPPD  OKL 14 

:XZZQZ  EIPAP  ZPIAE  EINKG  ZNKG  DCA@E 

 ‚¶�¶–´‡ ‚·�̧–µ† †¶Fµ†-�́”´†-œ¶‚ ‚‹¹�̧–µ†¸� •¹“Ÿ‹ ‹¹’̧’¹† ‘·�́� …‹ 

“ :š́UµU¸“¹U ‡‹´’¾ƒ¸’ œµ’‹¹ƒE ‡‹́÷́�¼‰ œµ÷̧�´‰ †́…̧ƒ́‚̧‡ 
14. laken hin’ni yosiph l’haph’li’ ‘eth-ha`am-hazeh haph’le’ waphele’  
w’ab’dah chak’math chakamayu ubinath n’bonayu tis’tatar. 
 

Isa29:14 Therefore behold, I am adding to do wonders with this people;  

wonders, even a wonder, and the wisdom of their wise men shall perish,  

and the discernment of their discerning men shall be hidden.  
 

‹14› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ προσθήσω τοῦ µεταθεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον  
καὶ µεταθήσω αὐτοὺς καὶ ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν  
καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν κρύψω.   
14 dia touto idou eg� prosths� tou metatheinai ton laon touton  

 On account of this, behold, I shall proceed to transpose this people; 
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kai metaths� autous kai apol� tn sophian t�n soph�n 
 and I shall transpose them, and I shall destroy the wisdom of the wise; 

kai tn synesin t�n synet�n kruy�.  

 and the understanding of the discerning I shall hide.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVR  XZQL  DEDIN  MIWINRND  IED 15 

:EPRCEI  INE  EP@X  IN  EXN@IE  MDIYRN  JYGNA  DIDE 

†́ ·̃” š¹U¸“µ� †́E†́‹·÷ �‹¹™‹¹÷¼”µLµ† ‹Ÿ† ‡Š 

:E’·”¸…Ÿ‹ ‹¹÷E E’·‚¾š ‹¹÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·ā¼”µ÷ ¢́�̧‰µ÷̧ƒ †́‹´†̧‡ 
15. hoy hama`amiqim meYahúwah las’tir `etsah  
w’hayah b’mach’shak ma`aseyhem wayo’m’ru mi ro’enu umi yod’`enu. 
 

Isa29:15 Woe to those who seek deep to hide their counsel from JWJY,  

and their works are in the dark, and they say, Who sees us?  or Who knows us? 
 

‹15› οὐαὶ οἱ βαθέως βουλὴν ποιοῦντες καὶ οὐ διὰ κυρίου·   
οὐαὶ οἱ ἐν κρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες καὶ ἔσται ἐν σκότει τὰ ἔργα αὐτῶν  
καὶ ἐροῦσιν Τίς ἡµᾶς ἑώρακεν καὶ τίς ἡµᾶς γνώσεται ἢ ἃ ἡµεῖς ποιοῦµεν;   
15 ouai hoi bathe�s bouln poiountes kai ou dia kyriou;   

 Woe to the ones deeply plans making, and not according to YHWH. 

ouai hoi en kryphÿ bouln poiountes  
 Woe to the ones in secret plans making.  

kai estai en skotei ta erga aut�n kai erousin Tis hmas he�raken  

 And shall be in darkness their works, and they shall say, Who has seen us, 

kai tis hmas gn�setai  ha hmeis poioumen?  

 and who shall know us or what we do?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYRN  XN@I-IK  AYGI  XVID  XNGK-M@  MKKTD 16 

:OIAD  @L  EXVEIL  XN@  XVIE  IPYR  @L  EDYRL 

†¶ā¼”µ÷ šµ÷‚¾‹-‹¹J ƒ·�́‰·‹ š·˜¾Iµ† š¶÷¾‰̧J-�¹‚ �¶�¸J̧–µ† ˆŠ 

:‘‹¹ƒ·† ‚¾� Ÿş̌˜Ÿ‹̧� šµ÷´‚ š¶ ·̃‹̧‡ ‹¹’́ā́” ‚¾� E†·ā¾”¸� 
16. haph’k’kem ‘im-k’chomer hayotser yechasheb ki-yo’mar ma`aseh  
l’`osehu lo’ `asani w’yetser ‘amar l’yots’ro lo’ hebin. 
 

Isa29:16 O your perversity!  Shall the former be counted as the clay,  

for shall the work to its maker say, he did not make me;  

or shall the thing formed say to him who formed it, he has no understanding?  
 

‹16› οὐχ ὡς ὁ πηλὸς τοῦ κεραµέως λογισθήσεσθε;   
µὴ ἐρεῖ τὸ πλάσµα τῷ πλάσαντι Οὐ σύ µε ἔπλασας;   
ἢ τὸ ποίηµα τῷ ποιήσαντι Οὐ συνετῶς µε ἐποίησας;   
16 ouch h�s ho plos tou kerame�s logisthsesthe?   

 not as clay for the potter Shall you be considered?  

m erei to plasma tŸ plasanti Ou sy me eplasas?   
 Shall say the thing shaped to the one shaping, You did not shape me.  

 to poima tŸ poisanti Ou synet�s me epoisas?  

 Or the thing made by the one making it, not expertly You did make me? 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  LNXKL  OEPAL  AYE  XRFN  HRN  CER-@ELD 17 

:AYGI  XRIL  LNXKDE 

�¶÷¸šµJµ� ‘Ÿ’́ƒ¸� ƒ́�̧‡ š´”̧ˆ¹÷ Šµ”¸÷ …Ÿ”-‚Ÿ�¼† ˆ‹ 
:ƒ·�́‰·‹ šµ”µIµ� �¶÷¸šµJµ†̧‡ 

17. halo’-`od m’`at miz’`ar w’shab L’banon lakar’mel w’hakar’mel laya`ar yechasheb. 
 

Isa29:17 Is it not yet a little while and Lebanon shall be turned into a fertile field,  

and the fertile field shall be considered as a forest? 
 

‹17› οὐκέτι µικρὸν καὶ µετατεθήσεται ὁ Λίβανος ὡς τὸ ὄρος τὸ Χερµελ  
καὶ τὸ ὄρος τὸ Χερµελ εἰς δρυµὸν λογισθήσεται;   
17 ouketi mikron kai metatethsetai ho Libanos  

 No longer a little while and shall be transposed Lebanon  

h�s to oros to Chermel kai to oros to Chermel  

 as the mountain of fruitful field; the mountain of fruitful field 

eis drymon logisthsetai?  

 shall be reckoned as a forest?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XTQ-IXAC  MIYXGD  @EDD-MEIA  ERNYE 18 

:DPI@XZ  MIXER  IPIR  JYGNE  LT@NE 

š¶–·“-‹·š¸ƒ¹C �‹¹�̧š·‰µ† ‚E†µ†-�ŸIµƒ E”¸÷́�̧‡ ‰‹ 

:†́’‹¶‚̧š¹U �‹¹š¸‡¹” ‹·’‹·” ¢¶�¾‰·÷E �¶–¾‚·÷E 
18. w’sham’`u bayom-hahu’ hacher’shim dib’rey-sepher  
ume’ophel umechoshek `eyney `iw’rim tir’eynah. 
 

Isa29:18 On that day the deaf shall hear words of a scroll,  

and out of their gloom and out of darkness the eyes of the blind shall see. 
 

‹18› καὶ ἀκούσονται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ κωφοὶ λόγους βιβλίου,  
καὶ οἱ ἐν τῷ σκότει καὶ οἱ ἐν τῇ ὁµίχλῃ ὀφθαλµοὶ τυφλῶν βλέψονται·   
18 kai akousontai en tÿ hmera+ ekeinÿ k�phoi logous bibliou,  
 And shall hear in that day deaf-mutes the words of the scroll; 

kai hoi en tŸ skotei kai hoi en tÿ homichlÿ ophthalmoi typhl�n blepsontai; 

 and the ones in darkness, the ones in fog - the eyes of the blind shall see,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGNY  DEDIA  MIEPR  ETQIE 19 

:ELIBI  L@XYI  YECWA  MC@  IPEIA@E 

†́‰¸÷¹ā †´E†́‹µA �‹¹‡´’¼” E–̧“´‹̧‡ Š‹ 
:E�‹¹„́‹ �·‚́š¸ā¹‹ �Ÿ…̧™¹A �́…́‚ ‹·’Ÿ‹¸ƒ¶‚̧‡ 

19. w’yas’phu `anawim baYahúwah sim’chah  
w’eb’yoney ‘adam biq’dosh Yis’ra’El yagilu. 
 

Isa29:19 The afflicted shall increase their gladness in JWJY,  

and the needy of mankind shall rejoice in the Holy One of Yisra’El. 
 

‹19› καὶ ἀγαλλιάσονται πτωχοὶ διὰ κύριον ἐν εὐφροσύνῃ,  
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καὶ οἱ ἀπηλπισµένοι τῶν ἀνθρώπων ἐµπλησθήσονται εὐφροσύνης.   
19 kai agalliasontai pt�choi dia kyrion en euphrosynÿ,  

 and shall exult the poor because of YHWH with gladness,  

kai hoi aplpismenoi t�n anthr�p�n emplsthsontai euphrosyns.  

 the ones despairing of men shall be filled up with gladness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OE@  ICWY-LK  EZXKPE  UL  DLKE  UIXR  QT@-IK 20 

:‘¶‡´‚ ‹·…̧™¾�-�́J Eœ¸ş̌�¹’̧‡ —·� †́�́�̧‡ —‹¹š´” “·–́‚-‹¹J � 

20. ki-‘aphes `arits w’kalah lets w’nik’r’thu kal-shoq’dey ‘awen. 
 

Isa29:20 For the ruthless shall be brought to nothing and the scorner is ended,  

and all that watch for evil shall be cut off; 
 

‹20› ἐξέλιπεν ἄνοµος, καὶ ἀπώλετο ὑπερήφανος,  
καὶ ἐξωλεθρεύθησαν οἱ ἀνοµοῦντες ἐπὶ κακίᾳ  
20 exelipen anomos, kai ap�leto hyperphanos,  

 failed The lawless one, and is destroyed the proud one, 

kai ex�lethreuthsan hoi anomountes epi kakia̧ 

 and shall be utterly destroyed the ones acting lawlessly concerning evil, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEYWI  XRYA  GIKENLE  XACA  MC@  I@IHGN 21 

:WICV  EDZA  EHIE 

‘E�¾™̧‹ šµ”µVµA µ‰‹¹�ŸLµ�̧‡ š́ƒ´…̧A �́…́‚ ‹·‚‹¹Š¼‰µ÷ ‚� 
“ :™‹¹Cµ˜ E†¾Uµƒ EHµIµ‡ 

21. machati’ey ‘adam b’dabar w’lamokiach basha`ar y’qoshun wayatu batohu tsadiq. 
 

Isa29:21 that makes a man an offender by a word, and lay a snare  

for him that reproves in the gate, and turn aside the just for a thing of nothing. 
 

‹21› καὶ οἱ ποιοῦντες ἁµαρτεῖν ἀνθρώπους ἐν λόγῳ·  πάντας δὲ τοὺς ἐλέγχοντας  
ἐν πύλαις πρόσκοµµα θήσουσιν καὶ ἐπλαγίασαν ἐν ἀδίκοις δίκαιον.   
21 kai hoi poiountes hamartein anthr�pous en logŸ;  pantas de tous elegchontas  

 even the ones causing to sin men by a word.  all And the ones reproving  

en pylais proskomma thsousin  

 at the gates to be considered for stumbling men shall make, 

kai eplagiasan en adikois dikaion.  

 for they bent away by unjust acts the just one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDXA@-Z@  DCT  XY@  AWRI  ZIA-L@  DEDI  XN@-DK  OKL 22 

:EXEGI  EIPT  DZR  @LE  AWRI  YEAI  DZR-@L   

�́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ †´…́P š¶�¼‚ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A-�¶‚ †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�´� ƒ� 

:Eš́‡½‰¶‹ ‡‹́’́P †́Uµ” ‚¾�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ �Ÿƒ·‹ †́Uµ”-‚¾�  
22. laken koh-‘amar Yahúwah ‘el-beyth Ya`aqob  
‘asher padah ‘eth-‘Ab’raham lo’-`atah yebosh Ya`aqob w’lo’ `atah panayu yechewaru. 
 

Isa29:22 Therefore thus says JWJY, who redeemed Abraham,  

concerning the house of Yaaqob (Jacob):  

Yaaqob shall not now be ashamed, nor shall his face now turn pale; 
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‹22› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον Ιακωβ, ὃν ἀφώρισεν  
ἐξ Αβρααµ Οὐ νῦν αἰσχυνθήσεται Ιακωβ οὐδὲ νῦν τὸ πρόσωπον µεταβαλεῖ Ισραηλ·   
 22 dia touto tade legei kyrios epi ton oikon Iak�b,  

 On account of this, thus says YHWH concerning the house of Jacob,  

hon aph�risen ex Abraam Ou nyn aischynthsetai Iak�b  

 whom he separated from Abraham, not now shall be ashamed Jacob, 

oude nyn to pros�pon metabalei Isral;  

 nor now  countenance - shall Israel change.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INY  EYICWI  EAXWA  ICI  DYRN  EICLI  EZ@XA  IK 23 

:EVIXRI  L@XYI  IDL@-Z@E  AWRI  YECW-Z@  EYICWDE 

‹¹÷̧� E�‹¹Ç™µ‹ ŸA̧š¹™¸A ‹µ…́‹ †·ā¼”µ÷ ‡‹́…́�¸‹ Ÿœ¾‚̧š¹ƒ ‹¹J „� 

:E˜‹¹š¼”µ‹ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ �Ÿ…̧™-œ¶‚ E�‹¹Ç™¹†¸‡ 
23. ki bir’otho y’ladayu ma`aseh yaday b’qir’bo yaq’dishu sh’mi  
u’hiq’dishu ‘eth-q’dosh Ya`aqob w’eth-‘Elohey Yis’ra’El ya`aritsu. 
 

Isa29:23 But when he sees his children, the work of My hands, in his midst,  

they shall sanctify My name; indeed, they shall sanctify the Holy One of Yaaqob  

and shall fear the El of Yisra’El. 
 

‹23› ἀλλ’ ὅταν ἴδωσιν τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ἔργα µου, δι’ ἐµὲ ἁγιάσουσιν τὸ ὄνοµά µου  
καὶ ἁγιάσουσιν τὸν ἅγιον Ιακωβ καὶ τὸν θεὸν τοῦ Ισραηλ φοβηθήσονται.   
23 allí hotan id�sin ta tekna aut�n ta erga mou,  

        But whenever shall behold their children my works, 

dií eme hagiasousin to onoma mou  

 because of me they shall sanctify my name,  

kai hagiasousin ton hagion Iak�b kai ton theon tou Isral phobthsontai.  

     and they shall sanctify the holy one of Jacob, and the El of Israel they shall fear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GWL-ECNLI  MIPBEXE  DPIA  GEX-IRZ  ERCIE 24 

:‰µ™¶�-E…̧÷̧�¹‹ �‹¹’̧„Ÿş̌‡ †´’‹¹A µ‰Eš-‹·”¾œ E”̧…́‹¸‡ …� 

24. w’yad’`u tho`ey-ruach binah w’rog’nim yil’m’du-leqach. 
 

Isa29:24 And those who err in spirit shall come to understanding,  

and those who murmured shall learn the teaching. 
 

‹24› καὶ γνώσονται οἱ τῷ πνεύµατι πλανώµενοι σύνεσιν, οἱ δὲ γογγύζοντες 
µαθήσονται ὑπακούειν, καὶ αἱ γλώσσαι αἱ ψελλίζουσαι µαθήσονται λαλεῖν εἰρήνην.    
24 kai gn�sontai hoi tŸ pneumati plan�menoi synesin,  

 And shall know the ones wandering in the spirit understanding, 

hoi de goggyzontes mathsontai hypakouein,  

 the ones grumbling shall learn to obey, 

kai hai gl�ssai hai psellizousai mathsontai lalein eirnn.    

 and the tongues stuttering shall learn to speak peace.   
 


